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Abstract. The translation of specialized terms demands precise adherence to
target audience discourse rules and appropriate equivalent selection. Dictionaries
often provide multiple equivalents, causing translation challenges.

This study investigates the application of cognitive-pragmatic analysis
to common terms borrowed from the trilingual explanatory dictionary of
petroleum geology, “MyHaii )kxoHE ra3 reoJIOTHICHl TEPMUHICPIHIH TYCIHAIpME
co3mairi”, edited by T.N.Zhumagaliyev and B.M.Kuandykov. The research
focuses on “Geper” (bereg) and “6omoto” (boloto), terms frequently used in
various discourses. The study aims to identify semantic differences between their
English equivalents and analyze their pragmatic impact on the recipient. The
study employs cognitive-pragmatic approach to analyze sentences generated by
artificial intelligence to identify semantic nuances and pragmatic implications.

This research seeks to identify semantic differences between English
equivalents’ meanings for terms “OGeper” and “Oomoro”. The study uses
pragmatic perception of these equivalents for recipients and develops practical
recommendations for their usage as well as for translators of special texts.

The study contributes to translation studies by advancing understanding
of cognitive-pragmatic analysis and provides tools for translators in selecting
appropriate equivalents which leads to translation accuracy.
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The research reveals that even common terms can have varying meanings in
specialized contexts. Cognitive-pragmatic analysis helps uncover these nuances
and provides guidelines for working with equivalents.

The paper demonstrates the effectiveness of cognitive-pragmatic analysis
in addressing challenges related to term equivalence in specialized translation. It
offers practical recommendations for translators and contributes to the theoretical
foundations of translation studies.

Keywords: term, equivalent, translation, cognitive-pragmatic analysis,
semantic field, prototype, synonym, pragmatics

Introduction

This article presents a novel interdisciplinary approach to the analysis of
term equivalence selection, grounded in cognitive-pragmatic principles. The
study, based on two common terms from the trilingual explanatory dictionary of
petroleum geology, “MyHail )kxoHE ra3 reoJIoTHsIChl TEPMUHIACPIHIH TYCIHAIpME
ce3niri” (2000) edited by T.N. Zhumagaliyev and B.M. Kuandykov, demonstrates
that even common terms, such as “6eper” (bereg) and “601010” (boloto), can have
various meanings and interpretations depending on the context. This multiplicity
of equivalents in the target language (English) can pose challenges when selecting
a contextually appropriate term. The analysis reveals that prototypes and frames
play a crucial role in shaping the conceptual structure of terms, however, a full
understanding of a term’s communicative functions requires considering the
context and pragmatic aspects of its usage. The article examines terms and their
English equivalents, conducting a cognitive-pragmatic analysis of the selection
of terminological equivalents based on the communicative goal of the utterance.
The sentences used as examples were generated using artificial intelligence to
avoid copyright infringement.

Cognitive-pragmatic analysis allows for the identification of nuances
in the meanings of these terms and the development of recommendations for
their translation in specialized texts. The results of this study can be beneficial
for translators working in various technical fields where the accuracy of term
translation is crucial.

Selecting the most appropriate equivalent from a range of options presented
in a dictionary is one of the most challenging tasks in translation. The difficulty
arises from the fact that the nuances between these options are not always
obvious, making it challenging to choose the contextually correct variant. When a
dictionary provides only one equivalent, it is automatically transferred to the text
and subsequently edited, where it may be replaced with a contextual analog that
better suits the meaning. However, the primary challenge lies in the initial stage
of translation—the selection of the word offered by the dictionary. Teachers often
recommend using reverse translation to determine the position of the required
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meaning in the dictionary entry. The word which primary meaning aligns with
the required context is then chosen. However, this method is not always effective,
especially when dealing with terminology and pragmatic meaning.

This article examines the application of cognitive-pragmatic analysis to
the translation of general terms in petroleum geology, using simulated Chat GPT
text situations that translators may encounter in scientific or everyday discourse.
The choice of these terms, “Oeper” (bereg) and “6onoto” (boloto), is intentional
as they are familiar to most respondents and applicable in both specialized and
general discourse. We believe that this choice best demonstrates the effectiveness
of the method under study and will be understandable and useful to a wider
audience.

Literature review

The concept of a term is intricate, as some researchers argue that the
number of terms is indefinite, and we primarily perceive concepts as terms. This
perspective complicates the matter, as “a term is usually defined as a lexical
unit with linguistic characteristics similar to a ‘word’, except that it is used in a
specialized type of discourse with subject matter experts as its end users” [1, 105].
V.N. Leychik (2022) contends that a term is a complex, three-layered lexical unit
of a specific language for special purposes, and its content, formal, and functional
features can be studied jointly or separately. While the contextual feature can be
expressed by a symbol, word, or phrase, the formal feature expresses a special
concept, and the functional feature assigns it to a specific terminological system
[2, 28-29].

Examining recent scholarly publications, we note research conducted in the
field of mining terminology with a focus on fixing terms in the Kazakh language
[3]. Studies have also explored problems of term translation, concepts related to
term formation, and their hybridity: structural-semantic composition of tourism
terms in the Kazakh language under the influence of emerging English-language
concepts [4], general principles of term formation in the Kazakh language [5],
and the phenomenon of hybridity in term formation [6].

Concepts, on the other hand, can change in meaning and lexical form
depending on authorial preference and contextual semantics. As concepts are
abstract forms of thought, they are mental categories that allow us to classify and
generalize information about the world around us, reflecting the common and
essential features of an object or phenomenon. Consequently, concepts do not
always have specific linguistic expressions.

Itis important to remember that terms are conventional signs, while concepts
are generalized representations of the properties of objects or phenomena that
are perceived by human consciousness. A concept is a combination of all signs
(conventional, as it is expressed by linguistic means; iconic, as it reflects certain
properties of reality; symbolic, as it is based on a conditional connection with the
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denoted object; and signal, as it points to certain categories). However, we more
often consider conventional signs, as they are the foundation of any language,
express semantics, obey syntactic rules, and have their own pragmatic meaning.
The “meaning of a linguistic sign is a generalized reflection of extralinguistic
reality, correlating with other generalizations of the form of thought—the
concept” [7, 45]. Consequently, any word, if translated without understanding its
pragmatic meaning, can lead to misunderstanding in the target language. Given
that “any word can become a term at any time, just as any term can simply become
a concept” [8, 171], this leads us to the problem of denoting a unit and ultimately
the problem of selecting an adequate equivalent. These issues underscore the
relevance of this research.

Selecting the appropriate translation strategy is crucial, particularly when
dealing with scientific and technical texts. Ch. Nord identified three primary
translation problems: “linguistic, conventional, and pragmatic” [9]. Linguistic
issues arise from differences in grammar, lexicon, syntax, and formality levels.
Conventional problems involve emotionally charged language and cultural
differences. Pragmatic challenges relate to the perceived effect of the text, which
can vary depending on the target audience’s knowledge and background.

M.V. Oparin argues that the “concept of a ‘correct’ translation is relative.
Translation should consider the genre of the source text, language pair, target
audience profile, traditional perception of the concept in an established lexical
form, and the application of various solutions to overcome different translation
problems” [10, 233 p.].

Studies grounded in the cognitive-discursive paradigm emphasize
the importance of interpretative mechanisms in meaning construction and
communicative impact [11, 2497-2507 pp.]. In particular, they explore how
cognitive structures and discursive strategies shape an individualized worldview,
which is crucial for understanding the pragmatic aspects of translating scientific
terms embedded in various types of discourse.

Research on the cognitive approach to translating scientific and technical
texts focuses on the hypothetical process of creating frames in the target language.
“Prototypical frame structures are predictable parts of scientific and technical
texts, making their logical-syntactic distribution of information coherent for the
brain” [12, 18-19 pp.]. However, constructing frames is a complex task during
the translation process, making it difficult to apply in practice. This highlights
the need for a simpler but communicatively accurate method for selecting terms
during translation.

Chan Zixia proposes a cognitive-pragmatic model for translation studies
based on relevance and adaptation. She emphasizes the translator’s role in
successful communication between the writer and reader, noting that cultural
adaptation is crucial for effective communication [13, 88—111 pp.]. However,
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her research focuses on literary translation, where the primary goal is to convey
the image of the work and the author’s intent, which involves using adaptation
methods. Meanwhile, A.V. Oorzhak and O.A. Krapivikina examine the problems
of scientific and technical translation from a linguo-pragmatic perspective.
They conclude that translation quality depends on knowledge of the language,
terminology, and stylistic features [14, 7072 pp.]. However, they do not address
situations when there are some equivalents for a term in the target language.

Cognitive-pragmatic analysis is an interdisciplinary research method that
combines elements of cognitive linguistics and pragmatics to study the semantic
meaning of a term and its communicative effect within a context. This method can
address the problem of synonymy and the selection of an appropriate equivalent
in translation.

Materials and methods

Cognitive-pragmatic analysis can be used as one of the most accessible
methods for analyzing terms, particularly when there is a necessity to select
multiple proposed equivalents. This approach centers on understanding how
individuals construct, comprehend, and utilize language in various communicative
contexts.

The core components of cognitive-pragmatic analysis include several
aspects. Firstly, cognitive component which focuses on studying mental
representations, knowledge, and processes employed by individuals when creating
and understanding linguistic utterances. Secondly, the analysis uses pragmatic
aspect which relates to the fact how language is used in communicative situation.
Especially we use exactly those words to achieve particular communicative goal
which can be aimed to provide information, express some emotion or manipulate
on others.

Contextual factors significantly influence how terms are used, understood,
and received. Our analysis aims to elucidate these factors.

Key stages in cognitive-pragmatic analysis of terms involve:

- Working with corpora of texts in both the source and target languages to
identify systematic textual data for further term identification.

- Defining the semantics of a term within a specific domain, potentially
identifying its semantic field and functional role within the text.

- Analyzing the denotative meaning of the term and identifying any potential
evaluative nuances associated with the term’s connotations.

- Identifying polysemy, homonymy, and synonymy of the term.

- Examining the communicative goals expressed through the analysis of
the term’s pragmatic meaning (informing, persuading, expressing emotion).

- Analyzing prototypes (typical representatives of a term category), frames
(cognitive structures that organize information about a term), and metaphors

Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” No.3 (78) 2025 521



Iskakbayeva A.A., Temirgaliyeva G., Zhumabekova A K., Tussupova A.K.

(exploring the influence of abstract concepts in shaping the term).

Explore the usage of cognitive-pragmatic method in observation the term
“nedtp” (neft’ — oil or petroleum) in the petroleum geology domain:

- From semantical point of view, the term “nedts” (0il) is a liquid fossil
fuel composed of hydrocarbon.

- Pragmatic function of the term “ned1p” (0il) can be used to refer to the
substance itself, oil reserves, or the process of oil extraction.

- Cognitive model related to the concept of “nedtn” (0il) is associated
with frames such as “oil field”, “oil extraction”, “oil pumping”, “well” and “oil
refining”.

- Metaphorical representation of the term “nedts” (0il) is often compared
to “black gold” due to its high value.

Cognitive-pragmatic analysis of terms allows for a deeper understanding of
how language reflects our thinking and shapes our perception of the world. It is a
valuable tool for researchers working in various fields of knowledge.

The following terms, “6Geper” (bereg) and “6omoro” (boloto), serve as
material for this study. These terms are commonly used and can appear in both
specialized discourse and everyday communication. The terms were selected
based on the presence of multiple English equivalents and the familiarity of these
terms to a non-specialized audience.

Results and discussion

For the analysis, two terms were selected from the explanatory
terminological dictionary of petroleum geology edited by T.N. Zhumagaliyev
and B.M. Kuandykov, “MyHaii xoHe ra3 reoJIoruscbl TEpMUHEPIHIH TYCIHAIpME
cesniri,” published in 2000. The sentences for translation were generated using
artificial intelligence (Al), specifically Chat GPT means.

The first term for analysis, “Oeper” (bereg), has three English equivalents:
bank, shore, and coast [15, 36].

Chat GPT generated several sentences from the engineering or geological
domains that use the term “Oeper”, requiring careful selection of the appropriate
English equivalent. These sentences are:

1. CrpoutenbCTBO OEpPEroyKpEenUTEIbHBIX COOPYKEHHUI MPenoTBPaTHIIO
paspymienne Oepera Bo Bpems mropMma (Stroitel’stvo beregoukrepitel’nykh
sooruzhenii predotvratilo razrushenie berega vo vremya shtorma).

2. Peka m3menwmia cBoe pycio, oopazoBaB HOBBII Oeper (Reka izmenila
svoe ruslo, obrazovav novyi bereg).

3. beperoBas nuHusA 3TOTO O3¢pa oueHb m3BUiucTa (Beregovaya liniya
etogo ozera ochen’ izvilista).

4. bepera peku ObUIM MOKpPBITHI WIOM mnocie naBoaka (Berega reki byli
pokryty ilom posle pavodka).
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5. beperosas 30Ha ObL1a 00BSIBIICHA OXpaHsieMol TeppuTopueii (Beregovaya
zona byla ob’yavlena okhranyaemoi territoriet).

Before analyzing the generated sentences, we need to understand the
cognitive and pragmatic aspects of the term “Geper” (bereg), and differentiate
provided equivalents bank, shore, and coast by dictionary.

When analyzing the semantic fields of the term “Geper” (bereg), it is
important to pay attention to the following aspects:

- Conceptual structure, thus how people mentally represent the concept of
“Oeper” and what associations and images are linked to this notion.

- Pragmatic functions which denote in what situations these terms are used
and what information they convey.

- Cultural connotations which inform whether there are any cultural
differences in understanding and using these terms.

Now, it is time to examine and compare the terms offered by the
terminological dictionary in English: bank, shore, and coast.

The term “bank™ is often used to denote the bank of a river or lake,
suggesting that it is associated with something smaller, temporary, or artificial.
For example, a sandy riverbank.

The term “shore” is a more general term, which can be considered a
prototype used to denote the shore of any body of water, including seas or oceans.
This term is often associated with something more natural and permanent.

The term “coast” is typically used to refer to the shoreline of an ocean or
sea, implying a more extensive and diverse landscape.

This analysis helps us understand that the choice of term depends on the
type of water body (river, lake, sea, ocean), the size of the shoreline (small
section or extensive coast), the character of the shore (sandy, rocky, cliff), and the
context of the situation (natural description, human activity, recreation, etc.). It
1s important to note that there are no strict boundaries for the use of these terms,
and they often act as synonyms in non-scientific discourse.

Language serves as a cognitive tool for interacting with the world. To select
the appropriate equivalent, we must analyze the proposed sentences through this
lens, recognizing that words are more than just labels.

1. CrpoutenbCTBO OEpPEroyKpEenUTEIbHBIX COOPYKEHHUI MPenoTBPaTHIIO
paspymienne Oepera Bo Bpems mropMma (Stroitel’stvo beregoukrepitel’nykh
sooruzhenii predotvratilo razrushenie berega vo vremya shtorma).

In this context term “Geper” signifies a coastal region influenced by the
erosive and shaping effects of waves and tides. The emphasis is on the engineering
structures designed to protect this strip. The term “coast” typically implies a
more extensive shoreline, subject to the influence of sea waves and tides. The
term “coast” is often linked to geological processes like erosion and deposition,
which are prevalent in marine environments. When discussing storms and coastal
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protection, the larger-scale shoreline implied by “coast” is particularly relevant,
especially when considering the need for a system of structures, as indicated
by “OGeperoykpenurensHoe coopyxkenue” (beregoukrepitel’noe sooruzhenie -
shore protection structure). This terminological unit is used in plural form in the
generated sentence and has indication to a system of constructions especially
designed to protect the land zone from waves. The choice of the term “shore”
is made due to its more general meaning, which refers to the edge of any water
body. Also, it is more suitable in this context because the term “coast” has already
been used. So, the translation of the sentence is:

The construction of shore protection structures prevented the erosion of the
coast during the storm.

2. Pexa m3menwmiia cBoe pycio, oopazoBaB HOBBII Oeper (Reka izmenila
svoe ruslo, obrazovav novyi bereg).

In this context, the term “6Geper” refers to the dynamic boundary between
land and water, which is subjected to constant change. The focus is on the
ongoing process of shore formation. Given the context of a river, the term “bank”
is appropriate to denote the boundary between land and water, especially in the
context of rivers. The translation of the sentence is:

The river changed its course, forming a new bank.

3. beperoBas nuHusA 3TOTO O3¢pa oueHb m3BUiucTa (Beregovaya liniya
etogo ozera ochen’ izvilista).

To analyze the sentence, we must begin with the term “6eperosas uaMS™
(eregovaya liniya) which highlights the shape and outline of the land-water
boundary. While applicable to various water bodies, the context suggests a focus
on a lake.

In English language there are several terms which can be used to describe
term “OeperoBas nuHus’ (beregovaya liniya). The most common ones are
“coastline” and “shoreline”. “Coastline” is typically used to describe extensive
shorelines, particularly those influenced by marine processes. It encompasses
both the immediate shoreline and adjacent coastal regions and is frequently
discussed in relation to geological phenomena like erosion and deposition. In
contrast, term “shoreline” is more often used to describe a specific section of the
boundary between land and water, especially in the context of lakes, rivers, or
small (particular) part of the coast. It generally refers to the zone directly adjacent
to the water and can be used to describe the edges of smaller water bodies or
individual segments of larger ones.

In given sentence there is no facts about size of water body and about
particular part of coast area, so the term “coastline” is more suitable. The choice
of term “coastline” accurately conveys the concept of the contour of the boundary
between land and water. The translation of the sentence is following:
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The coastline of this lake is very winding.

4. bepera peku ObUIM MOKpPBITHL WIOM mnocie naBoaka (Berega reki byli
pokryty ilom posle pavodka).

The sentence emphasizes the condition of the riverbank following a flood
event. In this context, the focus is on the localized deposition of silt on specific
sections of the bank, rather than a uniform covering of the entire bank. Therefore,
the term “bank” is most appropriate to convey this natural phenomenon. Typically,
term “bank” is used to refer to the sides of rivers, canals, and other watercourses,
particularly smaller or artificial ones. It highlights the linear boundary between
water and land. While in some contexts, especially informal ones, term “bank”
can be used to describe the edges of other water bodies like ponds or swamps, in
this specific instance, its use emphasizes the lateral sides of a river that have been
locally coated in silt. The translation of the sentence is:

The riverbanks were covered in silt after the flood.

5. beperosas 30Ha ObL1a 00BsIBIICHA OXpaHsieMol TeppuTopueii (Beregovaya
zona byla ob’yavlena okhranyaemoi territoriet).

In this context, the term “Oeperoas 30Ha” (beregovaya zona - coastal zone)
encompasses a broader concept, including both the adjacent water and land, and
emphasizes the protected status of the area. Here, the focus is not merely on
the shoreline itself but on the entire coastal region. According to legislation, the
protected area along a river extends at least 200 meters for small rivers and 500
meters for larger ones. Consequently, the territory in the immediate vicinity of
the river is crucial in determining the most suitable term to convey the concept of
a coastal area, hence the choice of “coastal zone”.

While terms like “bank™ and “shore” could be used, they often imply a
dynamic shoreline susceptible to changes caused by natural factors. In our context,
the riverbank is considered as a clearly defined and demarcated boundary, rather
than a dynamic feature. Therefore, the translation: “The coastal zone was declared
aprotected area” is most appropriate. The term “coastal zone” accurately conveys
the idea of a broad coastal territory designated as a conservation area.

It is important to note that this analysis is merely an example and may vary
depending on the specific context and communication goals. Table 1 provides a
clearer comparison of the usage of these terms.

Table 1. Peculiarities of terms usage

Term Russian Features Usage examples
term
Bank Beper The term is commonly used to refer to|Riverbank, pond

rivers, canals, lakes, and small water bodies. | bank, canal bank
Emphasizes the linear boundary between water
and land.
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Shore Beper A more general term, applicable to all bodies of | Seashore, lakeshore
water, including seas and oceans. Emphasizes
proximity to water.

Coast Beper The term is mostly used when it refers to|Atlantic coast,
large bodies of water such as seas and oceans. | Pacific coast
Encompasses the coastal zone and its associated
geographic features.

Coastline |BeperoBasi |Describes the outline, shape, and extent of a|Indented coastline,

JIMHUSA coastline. Emphasizes geological features. rocky coastline
Shoreline |beperosasi | The term is a synonym for a term “coastline”, | Lakeshore, island
JIMHUSA but it may be used in a more specific context |shoreline

when it is necessary to denote some particular
area.

The second term, “Gomoto” (boloto - bog, swamp, marsh), exhibits
variations in English equivalents. The explanatory dictionary of oil and gas
geology “MyHaii ®oHe ra3 reoJOTHUsACH TEPMHUHICPIHIH TYCiHAIpME Cco3iri”
provides three English equivalents for “6omoro”: “swamp”, “bog”, and “marsh”
[14, 43]. Similar to the term “Geper”, a cognitive-pragmatic approach allows for
a deeper understanding of the distinctions between these English terms. These
differences are rooted in our mental representations of “6omoto” (boloto - bog,
swamp, marsh), their linguistic functions, and cultural associations.

The term “swamp” is typically associated with low-lying areas, often
characterized by standing water and dense vegetation (e.g., trees). It is used to
denote larger, more permanent wetlands. For instance, “Alligators often live in
the swamps of Florida”.

The term “bog” implies a smaller, shallower wetland with acidic soil and
cold climatic conditions. Vegetation is usually less diverse, often dominated by
mosses. For example, “Peat is extracted from bogs”.

Marshes are wetlands often inundated with water and characterized by
diverse vegetation, such as reeds and sedges. This habitat is ideal for many bird
species.

To illustrate the nuances in usage of these terms, Chat GPT generated a set
of sentences. A cognitive-pragmatic analysis of these sentences is provided in
Table 2.

Table 2. Brief cognitive-pragmatic analysis of sentences and their
translations
No Original sentence Analysis Translation Term
1 | UmxeHepHbIe u3bicka- | Construction challenges: | Engineering surveys | Swamp
Husi  BesiBIIM  Hanwuwe | The wetland’s size and|revealed the pres-
obmmpHoro  Oomora  Ha|unique  characteristics | ence of an extensive

CTpOWTENBHON  TuTOmazKe | present significant obsta- |swamp at the con-
cles for construction struction site.
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(Inzhenernye izyskaniya
vyyavili nalichie obshirnogo
bolota na stroitel’noi plos-
chadke)

IMpoxnanka Tpy6onposona|Engineering difficulties: | Laying a pipeline | Bog
yepe3 Topdstnoe 6omoto Tpe- | The specific properties of | through a peat bog
Oyer crenManbHBIX HHXe- | peat bogs pose unique en- | requires special en-
HepHbIX pemennit (Prokla- | gineering challenges gineering solutions.

dka truboprovoda cherez

torfyanoe boloto trebuet

spetsial’nykh inzhenernykh

reshenii)

3aroruienue H3MeHHbIX | Temporary nature: The | Flooding of low-ly- | Marsh
paiioHoB Tociie npoauBHBIX | wetland’s conditions are | ing areas after heavy
JIoXkaeld mnpeBparmio ux B|temporary and influenced |rains turned them
obmmpHbie  3abomoueHHbIe | by hydrological factors |into vast marshy ar-
yuactku (Zatoplenie niz- cas.

mennykh paionov posle pro-

livnykh dozhdei prevratilo

ikh v obshirnye zabolochen-

nye uchastki)

CrpoutenscTBo 1amObI nipe- | Engineering  solutions: | The construction | Swamp
notBparwio  pacmmpenue | The focus is on finding|of a dam prevented
Oomora m 3ammTHiOo mpu- | effective engineering | the swamp from ex-
nerarone Tepputopun Ot |solutions to address the|panding and protect-
3atorienust  (Stroitel’stvo | problems posed by the|ed the surrounding
damby predotvratilo rasshi- | wetland areas from flooding.

renie bolota i zaschitilo pri-

legayuschie territorii ot zato-

pleniya)

HccnenoBanue Ttopdsinoro | Scientific value: The wet- | The study of the peat | Bog
OomoTa MO3BOIMIO pekoH- | land’s importance as a|bog allowed the re-
CTpyHpoBaTh maleokiauma- | source of paleoclimatic | construction of the
THYECKHE yCaoBUs peruona|data is highlighted region’s  paleocli-
(Issledovanie  torfyanogo matic conditions.

bolota pozvolilo rekonstru-

irovat’ paleoklimaticheskie

usloviya regiona)

Menuopanust ~ 3abosouen- | Landscape alteration: | Reclamation of | Marsh
HBIX 3eMenb no3Boimia npe- | The engineering activi- | marshy lands made
BPaTHTh UX B CEJIbCKOX03sH- |ties have significantly [it possible to turn

cTBeHHble yroabs (Melio-
ratsiya zabolochennykh ze-
mel” pozvolila prevratit” ikh
v sel’skochozyaistvennye
ugod’ya)

changed the landscape

them into agricul-
tural land.
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As with the term “Geper”, the choice between “swamp”, “bog”, and
“marsh” depends on the specific context and the particular aspects of the wetland
to be emphasized. A cognitive-pragmatic analysis aids in understanding these
nuances and effectively employing these terms in speech and writing. Key factors
influencing the choice of term include:

-vegetation type (dominance of trees in swamps, mosses and shrubs in
bogs, and grasses in marshes);

- term “swamp” often serves as a prototype, and due to its vegetation and
frequently deeper water, it can be particularly effective in slowing down runoft
and preventing floods;

- term “bog” often refers to peatlands, which also play a crucial role, but
due to the presence of peat, may have slightly different hydrological functions.
Peat has high water-holding capacity and can slowly release water, maintaining
groundwater levels;

- term “marsh” can be translated be two equivalents into Russian: “60m010”
(boloto - marsh) or “roms” (top’- swamp)/ It also denotes some areas which often
located in low-lying zones where it can act as a natural filter, purifying water
from pollutants.

Conclusion

Accurate translation requires a nuanced understanding of terms, which
goes beyond mere linguistic knowledge. Our analysis highlights the effectiveness
of cognitive-pragmatic analysis in addressing the challenges of term selection
in translation. By delving into the semantics and pragmatics of terms, we can
achieve more accurate translations. Understanding the meaning of terms is
essential not only for specialists in the field of translation but also for everyone
who ises foreign language for communication purposes. When using dictionaries,
there are cases where more than one equivalent is provided in the target language,
making it difficult to choose the appropriate equivalent.

The cognitive-pragmatic analysis described in the article allows for the
easy and accurate identification of the necessary semantic criteria for selecting a
communicatively appropriate equivalent in the target language. By systematizing
the results of the analysis, it can be concluded that there are prototypes in the
semantic field that can be used as a universal semantic unit. Prototypes represent
the most typical and representative meanings of a term. Using prototypes can
simplify the process of selecting an equivalent, but it does not always guarantee
the preservation of all nuances of the meaning of the original term. Therefore, for
successful equivalent selection, it is recommended to conduct a detailed analysis
of the context, consider cultural features, and use cognitive-pragmatic analysis to
identify implicate meanings of terms.
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Cognitive-pragmatic analysis can be particularly useful when working with
polysemantic terms and terms with specific connotations. However, this method
requires a deep knowledge of both the source and target languages, as well as
significant time costs, which is a certain limitation of its usage. However, the
combination of term analysis methods with the capabilities of modern technologies
can reduce the time spent on the translation process itself. The application of
cognitive-pragmatic analysis in translation will allow for the systematization of
the process of selecting equivalents, considering the context, traditional usage
features, and semantic fields of terms, thereby contributing to increased accuracy
and efficiency of the translation of specialized texts.

The results of the study can be useful for translators, lexicographers, and
foreign language teachers in creating and using terminological dictionaries, as
well as in teaching translation. A promising direction for further research is the
study of the cognitive-pragmatic features of term translation in various functional
styles and considering the characteristics of different language pairs.
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KOI'HUTHUBTI-IIPATMATHUKAJIBIK TEPMHUHJIEPII TAJI/IAY:
’KEKE KAF JAWUJIbI BEPTTEY
*Wckakbaesa A.A.!, Temupranuesa I'.2, JKymabekosa A.K.2, Tycymosa A.K.*

*12 5n-MDapabu aTeingarsl Kazak YITTBHIK YHUBEPCUTETI

Anmarsel, KazakcTan
3AGaii ateinaarsl Kazak yITTBIK IeIarOTHKANIBIK YHUBEPCUTETI

Anmatsel, Kazakctan

*Kacmuit KoraMaIsIK yHEBEpCHTETI, AiMathel, KazakcTan

AnaaTna. MamaHAaHABIPBUIFAH  TEPMHUHIACPAL  ayaapy  MakcaTThl
aAyIUTOPUSHBIH ~ COIJIEy  epeXelepiHe ol  COMKEeCTIK TIeH  JIAHBIKTHI
SKBUBAJICHTTEPI TaHAayabl Tajan erenai. Ce3mikrepae ayzapMaaa KHbIHIBIKTAP
TYFBI3aThIH OipHEIe YKBUBAJICHTTEP YCHIHBLIA/IBI.

bynseprreyne T.H.)Kymaranues nen b.M.KyaHIbIKOBTBIH peAaKIIUSICHIMEH
MIBIKKaH «MyHal KoHE ra3 reoJIOTHICHl TEPMUHIEPIHIH TYCIHAIPME CO3IIri»
aTThl YII TUIAL TYCIHIIPME CO3MITIHEH ajblHFaH JKaJIbl TEPMHHIEPTE
KOTHUTHBTIK-TTPAarMaTUKAJIBIK TaJayJblH KOJIIAHBUTYBI 3epTTeneni. Makanana
OPTYPIII AUCKypCTap/a >Kui KOJJIAHBLIATHIH «Oeper» (Karayay) )oHe «O0JI0TO»
(6armak) TepMuHAEpiHE OaFpITTaNFaH. 3€PTTEy OJIAP/ABIH aFbUIIIBIH TLTIHICTI
Oamamachkl apachlHIAFbl CEMAHTUKAJBIK aNBIPMAIIBUIBIKTAPABl  aHBIKTAyFa
JKOHE OJIApABIH PEIUIUCHTKE MparMaTHKaJIbIK OCepiH Tajjayra OaFbITTaJFaH.
3eprTeyae jkacaHabpl MHTEIUICKT apKbUIbl JKacallFaH coiieMaepl Tajaay YIIiH
KOTHUTHBTI-TIParMaTHKAIBIK TOC1T KOJTaHBLIAAbI, OYJI CEMAaHTHUKAJIBIK HIOAHCTAP
MEH MparMaTuKaJIbIK UMIUTAKAIUSIIAp/Ibl aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepe/i.

By makanasa aFpUIIIBIH TUTIHACT1 «Oeper )koHe «00I0T0» TEPMUHIACPIHIH
MarbIHAJIAPbl apaChIHIAFbl CEMAHTUKAIBIK albIPMAIIbUIBIKTAP/Ibl aHBIKTayFa
OpeKeT eTineni. 3epTTey PeUUITMEHTTEPIIH OChI SKBUBAJIICHTTEP/I1 KaObUTIaHTHIH
MparMaTUKJIBIK O9CEPIH 3epTTeN, ONapAbl KOJJaHy MEH MaMaHIaHABIPbUIFaH
MOTIHAEpAI  aydapylibllapFa  apHaJIFaH  NPAKTUKAIBIK  YCBIHBICTAP.IbI
KapacThIpabl.

3eprTey aymapma TEOPHUSChIHA YJIeC KOCHIT, KOTHUTHBTI-TIParMaTHKAIbIK
Tanayasl TYCIHYII KEHEHTEMl )KoHE ayiapMalibliapFa THICTI YKBHUBAJICHTTEP/I1
TaHJ1ay YIIiH KYpaJsaap YChIHABI, OYJT aylapMaHbIH JOJIITTH apTTHIPAIbL. 3epTTey
TINTI KaJMbl TEPMUHACPIIH /1€ MaMaHIaHIBIPBUIFaH KOHTEKCTTEpIE OpTYp:Ii
MOHTe Be 00JIybl MYMKIH €KeHIH KopceTeni. KorHUTUBTI-TparMaTuKaibIK Taaaay
OYJ1 HIOQHCTApHbl allyFa >KOHE DKBHBAJICHTTEPMEH >KYMBIC ICTEyre apHajFaH
YCBHIHBICTAp KAMTBIJIAIBI.

Makana MaMaHJIaHIBIPBUIFAH ayJaapMajarbl TEPMUHICP/IIH SKBUBAICHT-
TITITIMEH OalJaHBICTBl MOCENeNepal IIeNIy/le KOTHUTHBTI-TIParMaTHKAJIbIK
TaNaayIbIH THIMIUTITIH KepceTeni. O aynapMaIibiiapra apHaaFad MPaKTHKAIBIK
TOCIIZIEP YChIHABI )KOHE aylapMaTaHyAbIH TEOPHSUIBIK HET13IepiHe YIIeC KOCabl.
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Tipexk ce31ep: TepMuH, 5KBUBAJICHT, ayapMa, KOTHUTHBTI-IIParMaTuKajbIK
Tajaay, CEeMaHTHKAJIbIK ©pic, MPOTOTUI, CHHOHUM, TIparMaTuka

KOTHUTUBHO-ITIPATMATHYECKHWI AHAJIN3 TEPMHUHOB:
NCCIEAOBAHUE KOHKPETHOI'O CIIYYASA
*Uckakbaesa A.A.!, Temupranuena 2, ymabexosa A.K.3, Tycymosa A.K.*
*12 Ka3zaXCKUil HAIIMOHAIBHBIA YHHBEPCUTET UM. allb-Dapabu
Almaty, Kazakhstan
3 Kazaxckuii HallMOHAJIBHBIH MTeIarorn4eCcKuil yHUBEPCUTET UM. Abast
Anmarsl, Kazaxcran
*Kacruiickuit 00IIeCTBEeHHBIN YHUBEPCUTET, AnMaThl, Kazaxcran

AnHoTtanus. [TepeBos TEpPMUHOB CHIETIMATBHON JIEKCUKH TPEOYET TOYHOTO
coOIOZIeHHsI MPaBWJI JIUCKypca IEJNEeBOM aylIWTOPUU U MPABUIBLHOTO BBIOOpa
sKkBHBaJIeHTOB. ClIOBapHbIE M3JaHUS YacTO MpeUiaraloT HECKOJIbKO BapHaHTOB
SKBHMBAJIEHTOB, YTO 3aTPYIHSIET MEPEBO/I.

B nanHOM uccrenoBaHMM paccMaTpUBAeTCsl MPUMEHEHHE KOTHUTHBHO-
IparMaTuyecKoroaHalIn3ak o0 UMM TEPMUHAM TPEXbS3BIYHOTO TOJIKOBOT'O CJIOBAPS
no HedTerazoBoil reosoruu, «MyHal XOHE Ta3 TEOJIOTHSICH TEPMUHIACPIHIH
Tycingipme cesmiri», non peaakuuen T.H.)Kymaramuea m b.M.Kyangsikosa.
Bri6op TepmuHOB «Oeper» u «0O0I0TO» B KadyeCcTBE OOBEKTa OOBSICHSIETCS HUX
MOHATHOCTBHIO ¥ ITUPOKUM MPUMEHEHHEM, a TAK)KE T€M, YTO Y IaHHBIX TEPMHHOB
B CJIOBape MpeAocTaBieHbl Oojee OfHOTO dKBUBaieHTa. Llenb ncciaenoBanus —
BBISIBUTH CEMAHTUYECKUE PA3IIUUMsI MEXKIY WX aHIIMICKUMH SKBUBAJIEHTAMU U
MpOaHaIN3upPOBaTh UX MparMaTHueckoe BO3AEMCTBHE HA MOTydaress IepeBoa.
B crarbe mpuMeHsieTcsi KOTHUTHUBHO-IIparMaTHMYeCKU MOJAXOJ JUIsl aHajau3a
MpeJIOKEHUH, CT€HEPUPOBAHHBIX HCKYCCTBEHHBIM MHTEUIEKTOM, C LIEJbIO
UACHTU(PUKAIIMY CEMaHTUYECKHUX HIOAHCOB U MParMaTu4eCcKuX UMILTUKAIUH.

B paGorte uccnenyloTcsi ceMaHTHYECKUE Pa3iMuus MEXIY 3HAUYCHUSIMU
AQHMIUKUCKUX DKBUBAJICHTOB TEPMUHOB «Oeper» M «0OJ0TO», CBA3aHHOE C
MparMaTHyeCcKUM BOCIIPHUATHEM STUX SKBUBAJIEHTOB MOIy4aTESIMU ITepeBoja, U
paspabarbiBaeT MPaKTUYECKUE PEKOMEHIAINH U UX UCIOJIb30BaHUs, a TaKXKe
JTAIOTCSl PEKOMEHJAIIUH TTEPEBOTUMKAM CTIeLIUATN3UPOBAHHBIX TEKCTOB.

HccnenoBanrie BHOCUT BKJIaJl B TEOPUIO TIEpEBOIa, PACIIUPSIsl TOHUMaHUE
KOTHUTHUBHO-TIPAarMaTHYECKOT0  aHajn3a M MPEeAOoCTaBlsisi MEepeBOAYMKAM
MHCTPYMEHTBI JJisi BbIOOpa MOAXOJSIIMX SKBUBAJEHTOB, YTO CIIOCOOCTBYET
MOBBILIEHUIO TOYHOCTH MEPEBOJIA.

ABTOpPBI YTBEPKJIAIOT, YTO JIaXke OOIIHe TEPMUHBI MOTYT UMETh Pa3INYHbIE
3HAYEeHMS B CHEIMAIU3UPOBAHHBIX KOHTEKCTaX. KOrHUTHBHO-IIparMaTuyecKui
aHaJINU3 MOMOTaeT PACKPBITh TH HIOAHCHI U TpEUIaraeT PeKOMEeHIaluu s
paboThI C SKBUBAJICHTAMH.
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Cratbst nemoHcTpupyeT 3(()EKTUBHOCTh KOTHUTHUBHO-IIPArMaTH4€CKOro
aHaJM3a B PELICHUU MPOOJeM, CBSI3aHHBIX C SKBUBAJICHTHOCTHIO TEPMUHOB B
CIeLMaIu3upOBaHHOM NiepeBojie. OHa pearaeT MPakTUIeCKUE PEKOMEHJalluK
MepeBOAYMKAM U BHOCHUT BKJIaJl B TEOPETUUECKHE OCHOBBI TEOPUU IIEPEBO/IA.

KiroueBble cioBa: TepMHH, SKBUBAJIEHT, I1€PEBOJ,, KOTHUTHBHO-
IparMaTuyeCcKuii aHaJIn3, CEeMaHTUYECKOE I10JI€, IPOTOTHUIT, CHHOHUM, IparMaTuka
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